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автоген – palnik acetylenowy

автодром – tor samochodowy, tor

wyścigów samochodowych

автомотри�са – szynobus

автомотри�сса – szynobus

автопарк – 1. park samochodowy 2.

firma transportowa, firma

przewozowa

аллюзия – aluzja literacka

апарт-отель – hotel-apartamentowiec

аспирантура – studia doktoranckie

аудитория – sala wykładowa

балл – punkt

бар – bar, knajpa

батон – biały chleb

бдеть – czuwać

безобразие – skandal

безотцовщина – sierota

Белокаменная – Białokamienna

(określenie Moskwy)

беспредел – swawola, anarchia

бессмысленно – bez sensu

ближайший – najbliższy

близлежащий – pobliski

блин – naleśnik

болен – przym. chory (lekko,

chwilowo)

больной – przym. chory (ciężko,

przewlekle), rzecz. chory

большинство – większość

бороздить – przecinać bruzdami, pruć

борщ – barszcz

буревестник – burzyk, petrel

бут – tłuczeń

буча – awantura, rejwach

варить – gotować

вахтенный – oficer wachtowy, oficer

dyżurny

ведомство – resort, ministerstwo,

urząd

вернуть – zwrócić, oddać, przywrócić,

odzyskać, zawrócić (z drogi)

вернуться – wrócić, powrócić

весь – cały

весьма – całkiem, dosyć

вечеринка – impreza

вещь – rzecz

взломщик – włamywacz

вид – widok

включая – wraz

влагозащищённый –

wilgocioodporny

вовсе – całkiem

водозащищённый – wodoodporny

возвратить – zwrócić, przywrócić,

zawrócić (z drogi)

возвратиться – wrócić, powrócić

возвращать – zwracać, przywracać,

zawracać (z drogi)

возвращаться – powracać

вообще – w ogóle, wcale

ворсистый – mechaty

воспрещать – zabraniać

восхищаться – zachwycać się

впервые – po raz pierwszy

впопыхах – w pośpiechu

вроде – niby

всё-таки – jednak

вспыхивать – zapalać się, wybuchać

встречаться – spotykać się, chodzić

ze sobą

втридорога – trzykrotnie drożej,

znacznie drożej, za znacznie

zawyżoną cenę

втягивать – wciągać

выезжать – wyjeżdżać

выжить – wyżyć, znieść, wytrzymać,

pozbyć się kogoś

высокоточный – precyzyjny

выставка – wystawa

гадить – brudzić, paskudzić

газон – trawnik

главпочтамт – poczta główna

гореть – palić się

горничная – pokojówka

горсовет – rada miejska

готовить – gotować, przygotowywać

готовиться – przygotowywać się,

zbliżać się (w czasie)

графа – pole, rubryka

густеть – gęstnieć

гуськом – gęsiego

давность – przedawnienie

данные – dane

движение – ruch

девичник [шн] – wieczór panieński

девишник – wieczór panieński

действительно – naprawdę

депо [депо / дэпо] – zajezdnia, baza,

remiza strażacka

держава – jabłko (insygnium władzy)

детприёмник – pogotowie opiekuńcze

джинсы – jeansy

диапазон – zakres

диплом (разг.) – praca magisterska,

(pot.) magisterka

доблестный – bohaterski, odważny,

waleczny

доблесть – bohaterstwo, odwaga,

waleczność

доброволец – ochotnik

дожить – dożyć

достопримечательность –

osobliwość

дупло – dziupla, dziura (w zębie)

дырка – dziura

желать – życzyć

желая – chcąc

желе – galareta

житель – mieszkaniec

завсегдатай – stały bywalec

задерживаться – zatrzymywać się,

spóźniać się

зажить – zacząć żyć, zagoić się

заканчивать – kończyć

замечательный – znakomity,

wspaniały

запечатлеть – utrwalić

заполучить – dostać, zdobyć

заседание – posiedzenie

застить – zasłaniać

значение – wartość

зычно – donośnie

идя (редк.) – idąc

издательство – wydawnictwo

изделие – wyrób, produkt

издержки – koszty

изжить – wykorzenić, znieść

изменить – zmienić

изучать – studiować

икота – czkawka

именинник – solenizant, jubilat

именины – imieniny

инсценировка – mistyfikacja

исподлобья – spode łba

кабак – knajpa

калач – kołacz

карманник – kieszonkowiec

карманщик – kieszonkowiec

качалка – huśtawka

качели – huśtawka

квартал – dzielnica

кикимора – kikimora

кипятить – gotować (wodę)

ковёр – dywan

кое-что – coś

кольцо – pętla tramwajowa

конвейер – taśma produkcyjna

кондитерская – cukiernia

конкретно – konkretnie

конфорка – palnik (na kuchence

gazowej)

конь – koń

костёл – kościół

крестики-нолики – kółko i krzyżyk

крыжовник – agrest

кукла – kukła

кулёк – siatka, reklamówka

ку�льман – deska kreślarska

культура – uprawa

курс – rok studiów

кустарник – krzew

лаковый – lakierowany

ледник – lodowiec

лектор – lektor

лекция – wykład

лишь – tylko, zaledwie, dopiero

лохмотья – łachmany

любезный – uprzejmy
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мальчишник – wieczór kawalerski

мелочь – drobnostka, drobne

(pieniądze)

меньшинство – mniejszość

милиционер – milicjant

многострадальный – doświadczony

cierpieniem

многочисленный – liczny

мороженое – lody

мостовая – jezdnia

мотороллер – skuter

мошенник – oszust

мотовездеход – quad

мчаться – mknąć, pędzić

наводка – naprowadzanie,

naprowadzenie

наевшийся – najedzony

нажить – dorobić się, zdobyć, zarobić

нажиться – dorobić się

намедни – niedawno, przed kilkoma

dniami

напускной – udawany

наряжаться – przebierać się (w

kostium)

наталкивать – naprowadzać

находиться – znajdować się

начало – początek

начинающий – początkujący

неблагонадёжный – niepożądany,

podejrzany

недействительный – nieważny

(dokument)

некоторый – pewien, jakiś

ненапускной – nieudawany

необходимо – konieczne jest

неоновый – neonowy

непременно – koniecznie

несомненно – bez wątpienia

оcвещаться – oświetlać

обжить – zagospodarować, urządzić

обомлеть – zdrętwieć, omdleć,

osłupieć, zemdleć

обратно – z powrotem, odwrotnie

общё (разг.) – obojętne, wszystko

jedno, jednakowo, tak samo

объяснить – wyjaśnić

обычно – na ogół, zazwyczaj

обязательно – koniecznie

овощи – warzywa

огни – światła

озадачить – zaskoczyć, wprawić w

zakłopotanie

озвереть – zdziczeć, zwariować

оладьи – racuchy

олень – jeleń, renifer

опаздавать – spóźniać się

опоздать – spóźnić się

опять – znowu

орга �н – organy (instrument)

о �рган – 1. narząd, organ 2. organ

(gazeta lub czasopismo, wydawane

przez partię lub inną organizację) 3.

organ (instytucja)

оснащение – wyposażenie, osprzęt,

oprzyrządowanie

особенно – szczególnie

ответ – odpowiedź

ответить – odpisać

отделение – oddział

отжиматься – robić pompki

отменить – odwołać

отмечать – zaznaczać, obchodzić

(świętować)

отметить – zaznaczyć, obejść

(świętować)

отпуск – urlop

отстранённо – beznamiętnie,

obojętnie

отчество – imię odojcowskie,

nazwisko patronimiczne,

patronimikum, patronimik,

otczestwo

отъевшийся – najedzony, nakarmiony

(o zwierzęciu)

охотник – myśliwy

охотно – chętnie

пакет – paczka, siatka, reklamówka

памятник – pomnik

панибратский – poufały

панихида – nabożeństwo żałobne

Первопрестольная – Pierwsza

Stolica (określenie Moskwy)

передать – przekazać

пережить – przeżyć, przetrwać

перекрёсток – skrzyżowanie

периметр – obwód

перхоть – łupież

песец – lis polarny

пешком – na piechotę

плакса – płaksa, beksa

планировка – zagospodarowanie

плащаница – całun

повеситься – powiesić się

поганый – parszywy

подальше – dalej (np. odsunąć)

подойти – podejść, nadejść, nadawać

się

подолгу – długo

подольше – dłużej

подрабатывать – dorabiać

(pracować)

подробно – szczegółowo

подсобка – 1. zaplecze (sklepu) 2.

pomoc, wsparcie

подходить – odpowiadać, pasować

подъезжать – podjeżdżać

подъезд – podjazd, klatka (w bloku)

пожить – pożyć, pomieszkać, użyć

życia

позволить – pozwolić

поздравлять – składać życzenia

познать – poznać

пока – na razie, jak dotąd, dotychczas,

póki, dopóki

половик – dywanik

помеха – przeszkoda, zakłócenie

поминки – stypa

попадать – trafiać, znajdować się,

wpadać

попадать – pospadać, poopadać,

poprzewracać się

попасть – trafić, znależć się, wpaść

попытка – próba

порядок – szereg domów,

znajdujących się z jednej strony

ulicy

последователь – wyznawca,

zwolennik

поспать – pospać

посреди – pośrodku, w środku, w

trakcie

постоянно – ciągle

посулить – obiecać

посчитать – policzyć

потерять – zgubić, stracić

потеряться – zgubić się

потребительский – konsumencki,

konsumpcyjny, egoistyczny

правда – rzeczywiście

праймериз – prawybory, wybory

wstępne

предельный – szczytowy, graniczny,

maksymalny

предрассудок – przesąd

предстоящий – przyszły,

nadchodzący, zbliżający się

предупредить – uprzedzić

презентабельный – reprezentacyjny

преподаватель – wykładowca

преподавать – wykładać

пресекать – 1. przecinać 2.

przechodzić (granicę państwa)

пригород – przedmieście

придумать – wymyślić

прижиться – oswoić się, przyjąć się

приурочить – dopasować czasowo

пробник – próbka (promocyjny

egzemplarz towaru)

проводить – spędzać (czas),

odprowadzić

провожать – towarzyszyć,

odprowadzać

проём – otwór (drzwiowy, okienny)

прожить – przeżyć, przemieszkać

производство – wykonanie

промышленный – przemysłowy

прорыв – przełom

проснуться – obudzić się
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просочиться – przesączyć się,

przeniknąć

профсоюз – związek zawodowy

прочный – trwały, masywny, mocny,

wytrzymały

пугало – strach na wróble, straszydło

путеводитель – przewodnik (książka)

радиоточка – głośnik radiowęzła

радужный – tęczowy, (przen.) różowy

развалины – gruzy

разворот – 1. ostry skręt, nawrót 2.

kolumna rozkładowa, rozkładówka

разговеться – pojeść sobie, najeść się

размышлять – rozmyślać

разноцветный – różnokolorowy

разрешить – pozwolić

расточительно – rozrzutnie

рельсо �бус – szynobus

репродуктор – głośnik radiowęzła

решить – zdecydować, postanowić,

rozwiązać (zadanie)

рулевой – sternik

рядиться – przebierać się (w kostium)

рядом – obok

ряженные – przebierańcy

свернуть – zwinąć, skręcić

светофор – sygnalizator, światła

сдaча – reszta (pieniędzy)

сдать – zdać, oddać

секьюрити – ochroniarz, firma

ochroniarska

сельскохозяйственный – rolny,

rolniczy

сесть – usiąść

сжиться – zżyć się, oswoić się

сидеть – siedzieć

скамейка – ławka

скипетр – berło

слать – słać, wysyłać

слитно – łącznie

слишком – za, zbyt

смета – kosztorys

снегопах – pług śnieżny

снегоочиститель – pług śnieżny

снегоуборщик – odśnieżarka

снова – znowu

собор – katedra, sobór

совсем – całkiem

содержание – spis treści

созыв – kadencja (parlamentu)

сокамерник – współwięzień

сообща – wspólnie, wspólnymi siłami

состязание – zawody

спасать – ratować

спешить – spieszyć, spieszyć się

спикер – marszałek (w parlamencie)

спичка – zapałka

сплочение – zespolenie, zjednoczenie,

zwarcie się

стая – ławica

столовка – stołówka

строго – surowo, ściśle

суеверие – przesąd, zabobon

сулить – 1. obiecywać 2. wróżyć

(zapowiadać)

сумерки – zmrok

сцепление – sprzęgło

счёт – rachunek, liczenie

считать – liczyć, uważać, sądzić

сыч – pójdźka

тамбур – bęben

тамбур – przedsionek (w budynku lub

wagonie kolejowym)

тамошний – tamtejszy

титан – kocioł, bojler

тогда – więc, w takim razie

трактир – gospoda, karczma

триколор – trójkolorowa flaga (Rosji)

трудный – trudny

трущобы – slumsy

туалет – toaleta

увлекать – wciągać

увы – niestety

угол – kąt, róg

уезжать – odjeżdżać, wyjeżdżać

узнать – dowiedzieć się

уйма – mnóstwo, nawał, zatrzęsienie

уснуть – usnąć, zasnąć

успеть – zdążyć

устарелый – nieaktualny

устать – zmęczyć się

устремляться – kierować się

утрировать – przesadzać,

wyolbrzymiać

участковый – dzielnicowy

учреждение – instytucja, zakład

фарфор – porcelana

фрукты – owoce

ходатайствовать – czynić starania,

starać się, zabiegać

хотя – chociaż

целый – cały

часто – często

чуть – trochę, ciut

чучело – kukła

шаверма – kebab w cieście

шаурма – kebab w cieście

швабра – mop

штаны – spodnie

экипаж – załoga

электричка – elektriczka, pociąg

podmiejski, pociąg osobowy,

osobówka

электропоезд – elektriczka, pociąg

podmiejski, pociąg osobowy,

osobówka

являться – być

язык – jeniec

яичница-болтунья [шн] – jajko

sadzone

яичница-глазунья [шн] – jajecznica

японец – Japończyk

Япония – Japonia

ярко – jasno, jaskrawo
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СЛОВОСОЧЕТАНИЯ И ВЫРАЖЕНИЯ

бакалаврская работа – praca licencjacka

блошиный рынок – pchli targ

болеть гриппом – chorować na grypę

болеть за команду – kibicować drużynie

бумага в клеточку – papier w kratkę

в затылок – gęsiego

в миру – nazwisko świeckie

в общей сложности – ogólnie rzecz biorąc, łącznie

в общем – w ogóle, ogólnie, generalnie

в равной степени – równie dobrze

в этом отношении – pod tym względem

возвести очи горе – wznieść oczy ku niebu

вопреки своему желанию – wbrew swojej woli

вроде бы – niby

вряд ли – raczej nie

всё новые – coraz to nowsze

вступить в должность – objąć stanowisko

выхлопные газы – spaliny

вывод контингента – wycofanie kontyngentu

двуокись углерода – dwutlenek węgla

девелоперская компания – deweloper

день ангела – imieniny

делать одолжение – robić łaskę

добавочный номер – numer wewnętrzny

дурака валять, валять дурака – rżnąć głupa

ещё бы – jeszcze czego

жёлтая пресса – prasa brukowa, tabloidy

за двадцать – po dwudziestce

законодательная власть – władza ustawodawcza

застать врасплох – zaskoczyć

зачётная книжка – indeks

и вам также, и вам того же, и тебе также, и тебе того

же – nawzajem

из ряда вон (выходящий) – niezwykły, nadzwyczajny,

niebywały

изжить себя – stracić na aktualności

исковая давность – przedawnienie

исполнительная власть, исполнительская власть –

władza wykonawcza

к сожалению – niestety

как ... так – tak ... jak

как правило – z reguły, z zasady, normalnie

квартира без отделки – mieszkanie w stanie surowym

книжный магазин – księgarnia

коралловые рифы – rafy koralowe

крёстный ход – procesja

крутое яйцо – jajko na twardo

крупные деньги – grube pieniądze

кулачные бои – walki na pięści

лишь бы – żeby tylko, byleby

магистерская работа – praca magisterska, magisterka

меры предосторожности – środki ostrożności

мотострелко�вые войска� – piechota zmechanizowana

назначить на должность – mianować na stanowisko

наукоёмкая отрасль – branża innowacyjna

не очень – niezbyt dobrze

общественное телевидение – telewizja publiczna

остаться в сознании  – zapisać się w świadomości

остаться на страницах истории – zapisać się na kartach

historii

отдать должное – wyrazić uznanie

отодвинуть на второй план – odsunąć na dalszy plan,

odsunąć na drugi plan

отозвать войска – wycofać wojska

охранное агентство – (prywatna) firma ochroniarska

письменный источник – źródło pisane

по замыслу – w założeniu

поворот событий – obrót wydarzeń

под ключ – pod klucz

полноправное членство, полноценное членство – pełne

członkowstwo

посадочный талоэн – karta pokładowa

предварительные выборы – prawybory, wybory wstępne

при условии – pod warunkiem

принцип давности – przedawnienie

равным образом – równie dobrze

радоваться жизни – cieszyć się z życia

ре�льсовый авто�бус – szynobus

решающей является (решает) дата почтового штампа

– decyduje data stempla pocztowego

розничная продажа – sprzedaż detaliczna

с таким же успехом – równie dobrze

с удовольствием – chętnie, z przyjemnością

самоисполняющееся пророчество – samospełniająca się

przepowiednia

сельскохозяйственные угодия – uprawy rolne

скоростной трамвай – szybki tramwaj

сливной бачок – zbiornik (na wodę)

слушать музыку – słuchać muzyki

смеяться над собой – śmiać się z siebie

снегоуборочная машина – odśnieżarka

страсти Господни – męki Pańskie

Страстная неделя – Wielki Tydzień

судебная власть – władza sądownicza

то и дело – raz po raz

тонированное стекло – przyciemniana szyba

точить карашдаш – strugać, temperować

уважительное обращение – zwrot grzecznościowy

уголовный кодекс – kodeks karny

умереть от руки врага – umrzeć z ręki wroga

частное охранное предприятие – (prywatna) firma

ochroniarska

через день – co drugi dzień


